📅 Hindi Lesson – Murli of 11 August 2026

📅 Murli sentence of 11 August 2026

📜 Hindi
बादलों का काम ही है बरसना और मुरझाये हुए पौधों को रिफ्रेश करना।

🔤 Transliteration
Bādaloṃ kā kām hī hai barasnā aur murjhāye hue paudhoṃ ko riphreś karnā.

💬 Translation
The very role of clouds is to rain and refresh the withered plants.

Or, bringing out the BK metaphor more clearly:
The very purpose of clouds is to pour down their rain and bring freshness and life back to withered plants.

📚  Vocabulary
· बादल (bādal) — cloud
बादलों (bādaloṃ): oblique plural form, used here before का.
· काम (kām) — work, task, function, role
· ही (hī) — indeed, precisely, exactly; adds emphasis
· बरसना (barasnā) — to rain, to pour down
· मुरझाना (murjhānā) — to wither, fade, lose freshness
· मुरझाये हुए (murjhāye hue) — withered, faded
· पौधा (paudhā) — plant
· रिफ्रेश करना (riphreś karnā) — to refresh, revive, reinvigorate
An English loanword (refresh) commonly used in BK Hindi.

⚙️ ️Grammar
1. बादलों का काम — “the role of the clouds”
बादलों is the oblique plural of बादल, because it is followed by the possessive postposition का:
बादल → बादलों का काम
“clouds → the work / function of the clouds”
2. काम ही है + infinitive
The construction:
X का काम ही है + infinitive
means:
“The very function of X is to…”
Here:
बादलों का काम ही है बरसना।
“The very function of clouds is to rain.”
The particle ही gives strong emphasis: raining is not merely something clouds sometimes do; it is presented as their essential function.
3. मुरझाये हुए — a resulting state
मुरझाये हुए पौधे
literally means “plants that are in a withered state.”
The construction participle + हुआ / हुए / हुई often highlights the resulting condition of something:
मुरझाना → मुरझाये हुए
“to wither → withered / having become withered”

🌟 Meaning in the BK context
Here the बादल — clouds represent the ज्ञान के बादल — clouds of knowledge: souls who have filled themselves with Baba’s knowledge.
Just as a cloud fills with water and then releases it as rain, someone who has become spiritually रिफ्रेश — refreshed and replenished through knowledge does not keep that freshness only for themselves:
रिफ्रेश हो जाकर औरों को रिफ्रेश करते हैं।
“After becoming refreshed themselves, they refresh others.”
The मुरझाये हुए पौधे — withered plants symbolize souls who have lost their inner freshness, strength, enthusiasm, or spiritual vitality. The “rain” of knowledge revives them.
The surrounding passage develops the image even further. A true cloud does not remain hidden once it is full:
जिनमें पूरा ज्ञान है वह छिपकर नहीं बैठते।
“Those who have complete knowledge do not sit hidden away.”
They come भरकर बरसने के लिए — filled, in order to shower.
So the metaphor expresses a natural spiritual movement:
ज्ञान से भरना → बरसना → दूसरों को रिफ्रेश करना
To fill oneself with knowledge → to shower it → to refresh others.
The important idea is that knowledge becomes complete not only when it is received, but when it naturally begins to nourish and revive other souls.
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